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Overview

•Terms -monosemic

•Terminology in LSP: apposite terms linked by words.

•Terms: lexical items belonging to a specialised area of usage of one or more languages

•Terminology and conceptual equivalence

•Term formation: affixation, compounding, abbreviating.

•Differences in term formation at micro level

•Lexical density

•Dictionary use.

•Glossaries

•Corpora

Review questions

1. The following can be regarded either as terms or as words from the general vocabulary stock. Using your monolingual dictionary, distinguish their general meaning from their terminological meaning, and state the relevant LSP context. Use your bilingual dictionary if necessary to provide a translation of both meanings. 

(a) window
 (b) enlargement 
(c) flap 

(d) abortion

2.Define a glossary

3. Define the principle behind the formation of the following English terms: 

(a) Shareware
(b) Pressure screw (c) CAD

4. With the help of a monolingual and bilingual dictionary, and glossaries,  match the following specialised  terms from the glassmaking sector. What do you notice about micro level variations?

Miscela vetrificabile

forno a bacino
ricottura
 goccia di vetro

Tank furnace


annealing 

gob

frit

5. What is the difference between lexical density and ‘term density’? Which feature is more likely in technical texts?

6. How can measurement of lexical density help establish a parameter for a successful translation?

7. What information about possible changes in morphology that occur in the translation of the following common, lexical items:

(a) waste
(b) information
(c)politics
(d)economics
(e) damage  

8. With the help of your dictionaries, describe possible morphological changes depending on homonymy when translating the following common lexical items:

(a) walk
(b) wave
(c) rifle 
(c) brief  
(d) jar

9. Explain how the careful use of mono- and bilingual dictionaries can lead to a convincing translation of the following  sentence: 

Il progetto si presentava irto di difficoltà.

10. Explain the usefulness of corpora to translators.

11. How do corpora reveal the concept of co-selection, and why is it so crucial to translators?

Translating Activities and Tasks

T1 Assess the lexical density of the following short texts:

MDMA is popular at all-night raves and other venues for its ability to reduce inhibitions and induce feelings of openheartedness. But some studies have indicated that the pills can at least temporarily damage neurones, that use the mood-altering brain chemical serotonin. Some users have also experienced high fevers, which rarely have proven fatal.

Last year’s research, involving monkeys and baboons, purported to show that three modest doses of ecstasy – the amount a person might take in a one-night rave – could cause serious damage to another part of the brain: neurons that use the brain chemical dopamine.

T2 During the months that followed the 17 January 1994 M&./ Northridge, California earthquake, portable digital seismic stations were deployed in the San Fernando, Los Angeles metropolitan region to recover aftershock data. One of the goals of this deployment was to examine the seismic hazard in this urban environment by way of site-specific amplification factors.

T3 Un bambino di tre anni, iscritto alla scuola della Repubblica, può avvalersi o non avvalersi dell’insegnamento della religione. Parrebbe, detta così, un’ illuminata par condicio tra famiglie credenti e non credenti: chi vuole la fa, chi non vuole non la fa. Nei fatti le due opzioni tali non sono.

T4 La formatura del vetro, allo stato caldo, viene eseguita da speciali utensili normalmente chiamati stampi.


La forma del contenitore in vetro viene conferito in due fasi di lavoro: si distingue fra quella in parison e quella in finitore

In macchine alimentate da un feeder si distingue il processo “soffio-soffio” dal processo “pressato-soffio”. Il primo serve per articoli a “bocca stretta” come bottiglie; il secondo per articoli a “bocca larga” come vasi.

T5 Un terremoto può essere visto come l’atto conclusivo di un lungo e incessante accumulo di deformazione di un particolare zona della crosta terrestre, chiamata “zona sismica” o “sismogenetica”. L’energia necessaria proviene dai processi dinamici che si sviluppano all’interno della Terra e coinvolgono il nostro pianeta nella sua globalità.

T6 Using a dictionary explore how the following lexical items co-select collocates and compare them with corresponding TL collocates. Note any differences that would prove significant when translating them.

(a) pubblico
(b) maggioranza
(c) bruciante
(d) dibattito
(e) sofferta   


T7 With the help of your bi-lingual and monolingual dictionaries indicate the kinds of problems involved in translating the following italicised lexical items:

(T7a) Esiste il forte sospetto che i cambiamenti climatici che hanno caratterizzato il ‘900 non siano da ricondurre a cause naturali.

(T7b) In caso di terremoto, il rispetto di alcune semplici norme rappresenta un fattore determinante per la diminuzione dei danni alle persone.

(T7c) Cerca riparo all’interno di una porta in un muro portante o sotto una trave. Se rimani al centro della stanza potresti essere ferito dalla caduta di vetri, intonaco o altri oggetti.

(T7d) Immaginate una situazione del genere: siete nella Stazione Spaziale Internazionale in attesa dello Shuttle che porta la squadra di astronauti che vi darà il cambio. A un certo punto un tonfo. (T7e) 

(T7e) Dall’oblò vi accorgete di essere stati colpiti da un detrito spaziale che si è incastrato proprio dove dovrebbe attraccare la navicella. 

(T7f) Poi ci sono le situazioni pericolose, come una perdita  di sostanze velenose dall’impianto di raffreddamento 

(T7g) Il suo [il metano] utilizzo copre diversi settori: dall’alimentazione dei grandi impianti industriali, alla produzione di elettricità, al riscaldamento domestico, all’uso come combustibile per cucine e come carburante per gli autoveicoli. 

(T7h)Ritengo quindi  importante informarLa personalmente sui motivi che hanno portato Amsa a scegliere la termovalorizzazione quale ulteriore strategia per smaltire i rifiuti che noi tutti produciamo.

(T7i) Gli ingegneri del centro di controllo di Pasadena, in California, hanno ordinato al robot di far girare velocemente e ripetutamente la sua ruota anteriore destra. 

(T7i) Con sede a Bresso -Milano - EMI Italia è il nuovo nome di una società che da più di 30 anni studia, progetta e realizza impianti per i diversi trattamenti termici a bassa media e alta temperatura.

